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äsana-sthäpana 

påthvi tvayä dhåtä lokä devi tvaà viñëunä dhåtä 

tvaà ca dhäraya mäà nityaà pavitraà cäsanaà kuru 

O Mother Earth, O goddess, you support all the world’s people, and Lord Viñëu 

sustains you; please constantly support me and make my seat pure.  

guru-paìkti-namaskära 

çré-guro paramänanda premänanda phala-prada 

vrajanända-pradänanda-seväyäà mäm niyojaya  

My dear spiritual master, who give the fruit of the highest bliss—the bliss of love of 

Godhead—please engage me in the blissful service of Çré Kåñëa, who bestows bliss 

upon the land of Vraja. 

puñpa-çuddhi 

oà puñpe puñpe mahä-puñpe su-puñpe puñpa-sambhave 

puñpe cayaväkérëe ca huà phaö svähä 

O flowers, O great and auspicious flowers who have appeared from a budding 

creeper, may you be purified. 

bhüta-çuddhi 

I am by nature the eternal servant of Kåñëa. But because of my bad fortune, I have 

been inimical toward Him from time immemorial, and thus I have identified myself 

with my body and continuously wandered in the cycle of birth and death in the 

material world, suffering the burning threefold miseries. Now, as a result of some 

unimaginable good fortune, my spiritual master’s mercy has enabled me to know 

that I am Kåñëa’s eternal servant, an infinitesimal spiritual being completely apart 

from the gross and subtle body. And so by the order of my spiritual master I have 

obtained the good fortune of serving his lotus feet and, following in his footsteps, 

the lotus feet of Lord Caitanya Mahäprabhu and Lord Nityänanda. 
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nähaà vipro na ca nara-patir näpi vaiçyo na çüdro 

nähaà varëé na ca gåha-patir no vana-stho yatir vä 

kintu prodyan-nikhila-paramänanda-pürëämåtäbdher 

gopé-bhartuù pada-kamalayor däsa-däsänudäsaù  

I am not a brähmaëa, I am not a kñatriya, I am not a vaiçya or a çüdra. Nor am I a 

brahmacäré, a householder, a vänaprastha, or a sannyäsé. I identify myself only as 

the servant of the servant of the servant of the lotus feet of Lord Çré Kåñëa, the 

maintainer of the gopés. He is like an ocean of nectar, and He is the cause of 

universal transcendental bliss. He is always existing with brilliance. 

ghaëöä-püjä 

ete gandha-puñpe oà jaya-dhvani-mantra-matäù svähä  

çaìkha-püjä 

ete gandha-puñpe oà huà huà huà namaù mahä-çaìkhäya svähä  

dhäma dhyäna 

At the Yogapéöha in Çré Mayapur, in the spiritual abode of Navadvépa, Lord 

Gaurasundara sits on a jeweled throne. On His right is Lord Nityänanda, on His 

left Çré Gadädhara. In front, with joined palms, are Çré Advaita and Çréväsa 

Öhäkura, who holds an umbrella over Lord Caitanya’s head. On a jeweled 

platform below Lord Gauräìga’s throne, my spiritual master sits. 

guru dhyäna 

prätaù çréman-navadvépe dvi-netraà dvi-bhujaà gurum 

varäbhaya-pradaà çäntaà smaret tan-näma-pürvakam  

In the morning, one should remember the spiritual master as being situated in Çré 

Navadvépa, having two eyes and two arms, as being peaceful, and as bestowing all 

benediction and fearlessness upon chanting his name.  
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Srila Prabhupada-stuti  

tvaà gopikä våñaraves tanayäntike ‘si 

sevädhikäriëi guro nija-päda-padme 

däsyaà pradäya kuru mäà vraja-känane 

çré-rädhäìghri-sevana-rase sukhinéà sukhäbdhau 

O beloved spiritual master, you are always in the presence of the cowherd girl 

Rädhä, the daughter of King Våñabhänu. Please award me service at your lotus feet, 

which are the proprietors of devotional service. Please place me in the ocean of joy 

by bestowing upon me happiness in the mellows of service at the lotus feet of Çré 

Rädhä in the groves of Vraja-dhäma. 

navadvépa-dhyäna  

svardhunyäç cäru-tére sphuritam ati-båhat-kürma-påñöhäbha-gätraà 

ramyärämävåtaà san-maëi-kanaka-mahä-sadma-saìghaiù parétam 

nityaà pratyälayodyat-praëaya-bhara-lasat-kåñëa-saìkértanäòhyaà 

çré-våndäöavy-abhinnaà tri-jagad-anupamaà çré-navadvépam éòe 

I praise the holy dhäma of Navadvépa. Being entirely nondifferent from Çré 

Våndävana, it is completely different from the material world, consisting of the 

three planetary systems. Situated on the beautiful banks of the Ganges, Navadvépa 

is covered by lovely groves and gardens, and it appears like the back of a gigantic 

turtle. That holy dhäma is filled with many great palatial houses made of gold and 

bedecked with brilliant jewels, and in those houses devotees are always performing 

Kåñëa-saìkértana in the mellow of ecstatic love. 

gauräìga-dhyäna  

çréman-mauktika-däma-baddha-cikuraà su-smera-candränanaà 

çré-khaëòäguru-cäru-citra-vasanaà srag-divya-bhüñäïcitam 

nåtyäveça-rasänumoda-madhuraà kandarpa-veçojjvalaà 

caitanyaà kanaka-dyutià nija-janaiù saàsevyamänaà bhaje 
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I worship Çré Caitanya Mahäprabhu, who is being served by all His devotees and 

associates, whose hair is bound with strings of pearls, and whose moonlike face 

bears the nectar of His gentle smile. His beautiful golden body is adorned with 

lovely garments, anointed with sandalwood and aguru pulp, and bedecked with 

garlands and various glistening ornaments. He is extremely charming, absorbed as 

He is in enjoying the sweet mellows of dancing, and His dress is more splendid 

than even Cupid’s. 

gauräìga-stuti  

anarpita-caréà cirät karuëayävatérëaù kalau 

samarpayitum unnatojjvala-rasäà sva-bhakti-çriyam 

hariù puraöa-sundara-dyuti-kadamba-sandépitaù 

sadä hådaya-kandare sphuratu vaù çacénandanaù 

May that Lord who is known as the son of Çrématé Çacédevé be transcendentally 

situated in the innermost core of your heart. Resplendent with the radiance of 

molten gold, He has descended in the Age of Kali by His causeless mercy to bestow 

what no incarnation has ever offered before: the most elevated mellow of 

devotional service, the mellow of conjugal love. 

aparädha-çodhana  

aìga-hénaà kriyä-hénaà vidhi-hénaà cayäd bhavet 

astu tat sarvam acchidraà kåñëa-kärñëa-prasädataù  

yat kiïcid vaiguëyaà jätaà tad doña-prasamänaya 

çré-kåñëa-smaraëaà karomi 

May the mercy of Kåñëa and His devotees nullify all the mistakes we have made in 

our observance of the rules of worship and in our performance of the acts of 

worship. I now remember Kåñëa to nullify whatever faults there may be. 

hare kåñëa hare kåñëa kåñëa kåñëa hare hare 

hare räma hare räma räma räma hare hare 


